
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

جماعة إخوة يسوع 

الفادي الرُّهبانيّة

 داخْا ديشوع ديريوت
 فروقا

 

روح  السّيِّد الرَّبِّ عليَّ لأنَّ 

الربَّ مَسَحَني وأرسَلني 

لُأبشِرَ الفُقراء...

 (4/18؛ لوقا  61/1)أشعيا 
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مٍت، إرحموا   َِ هتَ ِا مَنْ لا 

ٔ
وسٌ ا هتَ ِا لٍَي، لُدُّ

ٔ
وسٌ ا هتَ ِا الله، لُدُّ

ٔ
وسٌ ا  مرات(. 3)لُدُّ

وا إرحَموا. شفِقْ عَلّوا وارحَموا،  رَبَّ
ٔ
وا، ا وا إلبَوْ خِدمَجَوا وَصَلٍاثِوا وارحَموا.   رَبَّ  رَبَّ

وا،  ٌَ مَ ِا إل
َ
مَ ِا خَالِكَوا المَجدُ ل

َ
مّن.    ،المَجدُ ل

ٓ
بد. ا

ٔ
مَ ِا رَجاءَها إلَ الا

َ
 المَجدُ ل

 أبانا الّذي في السموات

  
حد 

ٔ
 بعد الكّامة الرابعالا

ِار  10
ٔ
 2020ا

4th Sunday of Easter 
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The Reading from the Bible 
Wisdom (7: 1– 14) 

I too am a mortal, the same as all the rest, and a descendant of the first one formed of earth. 
And in my mother‟s womb I was molded into flesh in a ten-month period body and blood, from the seed 
of a man, and the pleasure that accompanies marriage. And I too, when born, inhaled the common air, 
and fell upon the kindred earth; wailing, I uttered that first sound common to all. In swaddling clothes 
and with constant care I was nurtured. For no king has any different origin or birth; one is the entry into 
life for all, and in one same way they leave it. Therefore, I prayed, and prudence was given me; I 
pleaded, and the spirit of Wisdom came to me. I preferred her to scepter and throne, And deemed 
riches nothing in comparison with her, nor did I liken any priceless gem to her; Because all gold, in view 
of her, is a bit of sand, and before her, silver is to be accounted mire. Beyond health and beauty, I loved 
her, And I chose to have her rather than the light, because her radiance never ceases. Yet all good 
things together came to me with her, and countless riches at her hands; I rejoiced in them all, because 
Wisdom is their leader, though I had not known that she is their mother. Sincerely I learned about her, 
and ungrudgingly do I share her riches I do not hide away; for she is an unfailing treasure; those who 
gain this treasure win the friendship of God, being commended by the gifts that come from her 
discipline.  

St. Paul Letter to Ephesians (8: 3 – 11) 
Brothers, because of this, I, Paul, a prisoner of Christ [Jesus] for you Gentiles if, as I suppose, 

you have heard of the stewardship of God‟s grace that was given to me for your benefit, [namely, that] 
the mystery was made known to me by revelation, as I have written briefly earlier. When you read this 
you can understand my insight into the mystery of Christ, which was not made known to human beings 
in other generations as it has now been revealed to his holy apostles and prophets by the Spirit, that 
the Gentiles are coheirs, members of the same body, and copartners in the promise in Christ Jesus 
through the gospel. Of this I became a minister by the gift of God‟s grace that was granted me in accord 
with the exercise of his power. To me, the very least of all the holy ones, this grace was given, to preach 
to the Gentiles the inscrutable riches of Christ, and to bring to light [for all] what is the plan of the 
mystery hidden from ages past in God who created all things, 

 

 

 

 

 

 

 
 

 
 

 38-31: 4 ٍِحواإهجّو الكدِس 

لالاُ ل  ل تُلُلالا ل لهذ وِآولذ
ٓ
ل  ل  لالا ْل لالايلُ لالاي   لالا لتُلالااٌْلآ لالاي ذ ل لالا ْلًلالايل  له لالا لوً و لالاوذذ ويُولذ ذً لك لالانلتلالايذلهَ ٌلالاجُوُل لوخِلالاَ ذ للالامُ ٌلآ لالاي ذ

ل  ل لالااه  ذ
ذ
ل  لالا لً لالاو ْلُ لالاي يل  ل  مَ ٌلالاجُلآٌ لالايلهٌلالاأذ  ْل    تُلالااٌل لالاي ذ لالايْ لِ ٌيق ذٍ وُلهِ أيلللالايل لالاول  لحلالاا  ليلالاي ذ لالالل    لالالذ ل ذ َِ له ٍلالاٌم

لالااذ ع ذ لالا لذل   وُ هه ذ

لذ ٌل  ل ل  ل ذلعذ ذ دلايهٌل لايل  للهللمُ لإلِيله و وذذ هيل  صذ
ٔ
شلاُ وْلًلاي ل   ه َل   م لو ظلرُلاوو ل  صُ لاو ل  ل لاوُ ل ملا ْلإلِللايل  ل له اذ لاْ ل آ لاو لعٌُلاولذ ته ذٌ له لايل لاال ظهْ

دلايهٌلو  لالاجّل لاْ لِ لصذ غذ لذ خُلالاجُل ُ يلاويٌلوً  لامُلاذ لالاو  ل لصٌلاييِل   لوهذ
ٔ
صدُلااُلًي ذً رْلاوذاُل  لا هليل ذٌ لالاٌَلآذ ًّ لايٌلآرٌها دْلاااُل   لالاوْ ْل  ُِ لو  صيصِلالااُل    ذً  لالايل

صدُاٌل  ل ذً وُل خذ
ٓ
ذً  ذُ ٌلو  ل لهذ بو لو  لو حا  خووذذ

ٓ
بو لآٌ ٌل  مْ ذ لمُم لِ مصدُاو ل يل  لهذ م لعلىله بِل لُليل    ذ

ْ
ل  و منٌلمُ لهخذ

 لنُلالاوِّ البَ لالار : صلالالاا الابجلالاداء
ل شلالاامِلا 

ٓ
صلالابَبَ الٕاِملالااُ بلالاال الا

ٔ
ة عِولالادما ا ّّ جَم الالاصلالا

َ
ثْمَملالاتَ رِصلالاال

ٔ
كلالاد ا

َ
ٌلالاا اللالارّلُّ الٕاللالاي ل ُِّ

ٔ
ا

مّن
ٓ
ا لٌِذا الحُبّ اللامجواًُ فُ عائِلاثِوا ومُججَمَعِوا وَوَطَوِوا، ا ا شٌٍد  ِض 

ٔ
ها بالٕاِماُ لِوُصببَ هَحنُ ا ٍّ ُِ ثَمّّز. لَ  .بدو

 



The Gospel of St. John 4: 31 - 38 

Meanwhile, the disciples urged him, “Rabbi, eat.” But he said to them, “I have food to eat of 

which you do not know.” So, the disciples said to one another, “Could someone have brought him 

something to eat?” Jesus said to them, “My food is to do the will of the one who sent me and to finish his 

work. Do you not say, „In four months the harvest will be here‟? I tell you, look up and see the fields ripe 

for the harvest. The reaper is already receiving his payment and gathering crops for eternal life, so that 

the sower and reaper can rejoice together. For here the saying is verified that „One sows and another 

reaps.‟ I sent you to reap what you have not worked for; others have done the work, and you are sharing 

the fruits of their work.” 
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ردّد بّن جٍلّن( 17و 11-40/7 المزمٍر  و ُِ و أ رثَّ ُِ( 
يقل*ل ذٍ ل  لهذ  َ لوهذ اِ   َ هٌص لل/لكذ يه لذ

ْ
لُ ك ص ذ مذ لآذ نذ مِأه

ذ
ل/ل**     َ لُبْلُ صوذ 

ْ
ط طٌمٌَلو  لهذ لخذ ذَ هٌص  وكذ

مِجْلُ لُ ْل* تْللحٌأذ
ٓ
ج ل  ميبل/ل" ي لذ ل  ملاِ يِّ

ذُ لآيل يه لعلذ مِبذ التلاُ لًلالالالالالايله**ل آ ذ مِنذ ٍلالالالالالاٌمذ له ذ لالالالالالااذ ع ذ ذل   ل   لالالالالالاو يذ لالالالالالا ٌِ لل/ل ذ لآلالالالالالايلصذ مُنذ لالالالالالاوً ذ شذ
حٍْيئيٌ    

لل* وتُلهي بوِّ
هٍ رٌ َ/ل الهذ ل   ذ َِ لل**   آيل   ذ يع يه مذ رذ حبسْلشذ لٌ ٌ/لو  ل   ل   ذ ل ذ لو   بِّ  ًيل ذ

لل* كذ تلامُْ لهوه بيل  ل  
ْ
ل لل/لآيلصذ ٌِ ل ذ َصِنذ لوخذ مِنذ اُ لهي  يلذ صاه رٌ َل** هالهذ ل   ذ َِ لل/لوعلِل   ذ يع

ذ
ل  نذ لوحذ ه نذ مذ ح ذ   لُ خْفِل ذ

رْوذاْل/ل* ذً لو لهنذ وه ٌُ ذ للِ  نذ ِ  ولذ لمذ ذً ل جًلذ
ه
ُ اْلهذلل**   يذ ٌمُل   ذٌ

ْ
ْو  َصِنذ ولخذ يلُ صِبُّ بّ"ٌل/لو    ل  وه

ه
ر  "هذ ذ

ل  مه بٌحُلًيلهٌل**ول* نذ
ذ
 و 

Psalm 40: 4-11;17 
*Sacrifice and offering you do not want / you opened my ears. 
**Holocaust and sin-offering / you do not request. 
*So, I said, “See; I come / with an inscribed scroll written upon me. 
**I delight to do your will, my God / your law is in my inner being!”  
*When I sing of your righteousness / in a great assembly, 
**See, I do not restrain my lips / as you, LORD, know.  
*I do not conceal your righteousness within my heart / I speak of your loyalty and your salvation. 

**I do not hide your mercy or faithfulness / from a great assembly. 
*While those who seek you / rejoice and be glad in you. 
**May those who long for your salvation / always say, “The LORD is great.”  
 

و فُ  مُّ ٍ ثأ  ر المزم
وًلااُله ًُ لاجيل

ّ
رلامحلهُلُ كللايل   لاِ لِ؟ل لايل   ذً لِ لل  جّهٌصَ؟لوِ  يك ل وذ تلاثذ

ٔ
ل  تٌ يل  وّبُّ وهذ ذً ميل

ّ
َل   ٌّ يُل  بيُأ ل يل يل  ِ بيهذ

ل ملاوذذ ذلهذ
ٔ
يّل 

ٔ
لًلايله" ل  مِنذ له ٍلاٌمذ لالااذ ع ذ

ٔ
ذل 

ٔ
ل     لاو ل" لاو يل  ًُ ٌلابلصلايحِبذ لاُ ل ألاي؟ل

ذ
ذً و  ذْل

ٔ
ذل 

ٔ
لبلالاي ل  لا ٌِ ل ذ لآلايلصذ لاوً مُنذ شذ

ملالايل ل
ّ
َل   ٌّ ل  ٍلالا و  لالانذ مذ ح ذ لو ذ تلالاولُله لالايلآلالايلحٌلالايهيلوُ عللالاللحُبّلالانذ

ٔ
ذلُ خرٌ لالايلهلالاال 

ٔ
 لالامطٌمُل 

ٔ
ليُلالا    ل لالاللتٌلالايليلآلالاَل  لالانذ مذ لِ ذ لتذ هُدلالابحذ

 هذ مثأيل حا  ٌ

 



ها لٔاصّر  ثرثّلة من ذا أ
لل1ٌ  لالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالاُ نذ

ٓ
لعلٌلالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالاِ ل  لالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالْلهُعلالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالايذ ل ذ لالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالا بنذ لِ لالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالْلشذ صلالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالاٌوذ

ٔ
للالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالايل 

ٔ
لالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالْلك ل  ل ذ

ل لالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالانذ
ذ
لالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالايل  لِ لم  تلالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالاوذذ

ٔ
للالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالايل 

ٔ
أيل  علالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالاوهذ لالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالايل لالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالااْلهذ ب  لعذ ذ

لِلالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالانْل لِ ل ذ أمذ لالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالايذ ذً ذْل
ٔ
الالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالاٌْ ل 

ٔ
ل لالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالااْلِ غوًلالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالابْلِ تلالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالايْ ل 

مِلالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالانْل وذ لالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالامأيلهمو ذ لإكل ذ ل حلالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالاٌ   لالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالانذ له
ٔ
لالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالاْ ل  ألالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالايلتذ آْمذ لعوه

ل بْلل  وهي  لالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالاُ ل  لالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالاوه
ٓ
ل  ب لُ بلالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالاي ك   لالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالاُ ل  لالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالاوه

ٓ
ل  لُ بلالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالاي ك 

بْل  لالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالاُ ل  لالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالاوه
ٓ
ل  ذً لالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالاوْ لُ بلالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالاي ك  ل لالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالايلآلالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالايله خللالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالايل لتُلالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالالااُّ

ل  
 
 
 
 
 
 
 

 

 

 

صو تْلخيش َللُ ٌبُل يئلٌلْللطلبات:
ٔ
أيلوهي  إصجَجبْ ِا رَلّ.    للللِ أِ فلتُلُّ

لاي  ًت 
ٔ
صلالُل  للذ ّ ِ ذ

ل  ُ لااّوِّلِ أُلامذ لانذ صألايل وحذ هٌلانذ ل  أذ
ٔ
ل  َِ

ٍلاٌمذ لااُله ذ ل لاول   ذ ذ لانذ ذّلُ ي ذ
ٔ
ُ ألايل  لهُ لِّ للا ذ

ٔ
ذً و  ل  ل ًُ يل  وّبُّ

ٔ
بلآلايلل 

ٓ
ل   ذَ ٍلاٌم  ذ

للُدلّيٌل عوهِ ل أيٌلإ ٌنذ بلهذ صٌيلهصذ ذ  إصجَجبْ ِا رَلّ.للللل      حٌيهِأيلولذ

ل  ًُ يل  وّبُّ
ٔ
للُدلّيٌ  ياِل  صو ِ لو  لرمياِلعلىل    ٌمٌلإ ٌنذ

ٔ
ل لل  اذ  وِ يلتيلهذ  ذ

ٔ
لهي َِ لعلىل  مأٌ  نذ آِضل وحذ

ٔ
 ذً و  ل 

لإصجَجبْ ِا رَلّ.     
للُدلّيٌ  ٍوِ يٌلإ ٌنذ لعلىللذ ذً  لوذذ ل  ملِ َلو ِ  وذذ لمذ ذً ديهِكذ ل لإ ىلحذ  َ لذ  ِ الآذ ذ

ٔ
ذً و  ل  ل ًُ يل  وّبُّ

ٔ
 إصجَجبْ ِا رَلّ.       

للُدلّيٌ  ٌَلإ ٌنذ ًّ خو
ٔ
ل  َْ ذً بلُ له صبّ ر  ذ لو ذً خولو

ٓ
دغيلإ ىل   ًُ ل لّ لإل يذُل  ٌو لتٌفذ مذ ذ ذً ذْل

ٔ
ياِل 

ٔ
ذً و  ل لل  ل ًُ يل  وّبُّ

ٔ
  

 إصجَجبْ ِا رَلّ.     

لام: للرُثبة الشَّ ل  صُلابُّ حذ صلابذ
ٔ
ب لو 

ٓ
أيل لامل   صمذ

ذ
لصلاي  بُّ لًلايل ذ مِلانذ لو ٌي ذ للو  لرملاياه وهِلانذ وهُطُألايلهِخوهِألاي لِ لاجِ نذ ملايلهذ

ّ
صَل لايل   و  ُ  لاي ذ

مِنٌل له ٌي ذ َ ل حمِري   مبيهذ ل   ه لوذْ(ل  لذ وهِّ ًُ لآٌ يلهٌأ  لو  ل َ ذ ل)ًمبيه ل   دلّوذل   ه
ل

ليٌ
ٔ
  لُ عطٌمُ ل 

ذ
ًُ طٌِ ل   ي  هوُكُل مُ  ل َ يلُ عطٌمُ ل/ل لت يل

ٔ
يل  ل َ  

ٌَ ٌّ  Conclusion with the Lord‟s Prayerللل  خمي لهي دَّيل  وّه

 

لل  صدلالايهله لالااذللصلالاٌلُلذًل :بلالااء النوّشلالاةللالاراءاٌ ملالان آ 
ٔ
لالا  ل ه ذ للَِ

ٔ
لولحذلشلالا لُ  لالالمُلدلالاأذلملالايلهذل ذلتللِلمملالالام   ذلللِتذلل لالابذ لهلُلهصلالاو  يْللذَل  غلذ لوحلالاي  

ٔ
لا لالاي ذل طلالايل  

ذًل ذل  صلويل لِ للل لملايل ذل ذلللِ عُ لتذل يل اللذلٌلآٌ يلم بوذذ ل لايل لاالللّإلٌلاا لو لايل له ذلملُ ٌلاملِ ذللبلااذ
ٔ
لا  لَّعطذ ل  غلا ل لإ لاىملُ لاو لعٌلاولذل  آذلٌلثٌلاوي  ملاذللتِل لحلاي  

لويلوشي لِي لِ بل   لّهذل لَّلاو ل    و ذ ل َ يل  مللِمذلأ ذلصذلليْلآٌوذلوذللتْلتغ
ٔ
ل   ذللعطٌُ لٌل  يِلل  ذ

ٔ
لا ذل لولذللذلخذلآلااذلل ل لاو  ل ل لُعذ لاألايكذ لاتللِلُ لللًلا  ذل ل ذ لَل  صٌلاييِل ذ

لآيل
ٔ
ذًل  ألّلذِلكُل  ذٌللوُلرِلأمذليِّل ل ذٌللٌ  لُ ٌاذلىللًُحملّلاذلصدِلُوًَل  لبلتلُم ذل  ل  ملّل ِ له ذللو حاْللاُّ

ٔ
لللّ لٌ  ل 

ذ
ذًل لّ ل  ذًل  ذليل ل لِلصداُل  ل لالذلٌل لٌ لل  ملّحي   لوذلرذ

لويلو لي لِ بل   لّإ ىلهذلل  مَ ٌجُل
ٔ
ل  لولو ل    و ذ

ٔ
ل ذلللِتذلللَُلذلْل ذليِِّل  ألّلآو جذل  لهل هلِللَِ

ٔ
تل َ لوصلاي ذلرللِ   لُلروُِّلتل  ألّ لو  مأي ذل  ص وُ لل هٌتهلٌل 

َ لر ىل ذل  ُ للٍولِ  بذلللَُهي ذل ل ل لِ ٌ ذلل  هلِلللَُ ذلتللِلٌل لل ايّل   ذللب لِ  خلُلثاذ
ّ
ًُ  مل لل  ص وِ ل   لل؛ش و لْله اذلل لّإلجيل ل

ذ
لا ذل لايلوذلحي  لا ذلللِ لتذل ذ آلايلل لُمذ

تِل    وُ لل  ذل   اًأَ للذل
ٔ
لل لو  مَ

ٔ
لوعذله لُل ضُل   لغذلهي لَِ َِ   لهوي َل  بله أي ل ولي(46 ل ٌ ول521)ً  وبل   ووييل+ ٌلل

خٍذا من هلاجال 
ٔ
عّاد والكدِشّن بحشب طكس النوّشة  الذيصلاا العائلةًذى الصلٍات ما

ٔ
حاد والا

ٓ
ِحٍي علَ صلٍات الا

هطاهّة 
ٔ
اهّة الا ول  -الناثٍلّنّة الشرِ

ٔ
عٍ الفادي  –الجزء الا باُ إخٍا ِش  2019بغدِدا  –العراق  –الواشر رً


